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Мистер Мямля

ЗНАКОМЬТЕСЬ: ЭТО...



Миссис Мямля



Миртл Мямля



и ǼǺǻǲǨ...

?



Это история о девочке, у которой было 

всё, 
но она всё равно хотела ещё и ещё. 

Ещё одну 

ǼǺǻǲǻ.



МИСТЕР МОРИС МЯМЛЯ

ПРОЛОГ

И
ногда даже у самых распрекраснейших роди-

телей рождаются не дети, а сущие чудовища.

Познакомьтесь с Мямлями.

Это вот Папочка, мистер Морис Мямля. Как 

и предполагает его имя, мистер Мямля — тих, 

кроток и незлобив. Он ходит в сандалиях и носках 

и не отважился бы съесть персик в общественном 

месте. Мистер Мямля работает библиотекарем.
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Пролог

Он любит БИБЛИОТЕКИ  за то, что в них 

тихо. Он из тех, кто и мухи не обидит. Впрочем, 

как и любое другое насекомое.

А вот это Мамочка, миссис Мередит Мямля. 

Она носит очки на цепочке, чтобы не потерять. 

А самый мучительно неловкий момент в жизни 

у неё был, когда она чихнула в автобусе и все 

обернулись на неё посмотреть. Вы ничуть не уди-

витесь, узнав, что она тоже библиотекарь. Мере-

дит познакомилась с Морисом в БИБЛИОТЕКЕ .

МИССИС МЕРЕДИТ МЯМЛЯ

Оба были до того болезненно застенчивы, что 

за первые десять лет совместной работы не пере-

кинулись ни словом. Но в конце концов влюби-
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Пролог

лись друг в друга — где-то за полками в отделе 

поэзии. Ещё через несколько лет они поженились, 

а ещё через несколько у них родилась маленькая 

девочка.



МИРТЛ МЯМЛЯ
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А это вот их дочурка Миртл. Возможно, вам 

кажется, что на свете нет ничего милее маленьких 

девочек. ОШИБОЧКА! С самого рождения Миртл 

была сущим НАКАЗАНИЕМ! Что бы ей ни да-

вали — соски, игрушки, резиновых уточек, — она 

требовала ещё и ещё.

Первым словом Миртл стало «ещё» — а про-

изнесла она его в первый же день жизни. Крош-

ка Миртл выглотала целый галлон молока и тут 

же потребовала ещё. Малютка повторяла сло-

во «ещё» дни напролёт, снова и снова, на все  

лады.

— ЕЩЁ! ЕЩЁ! ЕЩЁ!
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Фамилия «Мямля» очень подходила Морису 

и Мередит — они не смели ни в чём перечить сво-

ему чудовищному дитятке. Крошка Миртл полу-

чала всё, что хотела. Родители покупали дочурке 

игрушки, игрушки и ЕЩЁ больше игрушек, хотя 

она мгновенно разламывала всё на мелкие кусоч-

ки. БАЦ! БУМС! БРЯК!

— ЕЩЁ! ЕЩЁ! ЕЩЁ!
Когда она была совсем крошкой, ей покупали 

мелки, мелки и ЕЩЁ мелки. Миртл исчиркала 

ими все стены.

ЧИРК!

И тут же разламывала мелок пополам.

ХРУСТЬ!

По мере того как малютка росла, росла и рос-

ла, мистер и миссис Мямля кормили её шоколад-

ным печеньем, шоколадным печеньем и шоколад-

ным печеньем. Ещё, ещё и ещё.

Хотя Миртл с наслаждением плевалась крош-

ками родителям в лицо.

— ЕЩЁ! ЕЩЁ! ЕЩЁ!



Пролог

Т Ь ФУ !

ЕЩЁ! 

ЕЩЁ! 

ЕЩЁ!



Часть первая

ЕЩЁ! ЕЩЁ! 
ЕЩЁ!
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Гл а в а  1

вытьё

Ш
ли годы. Мистер и миссис Мямля втайне 

надеялись, что у их дочери просто «слож-

ный этап». Но этот «этап» она так и не перерос-

ла. Если честно, Миртл с каждым годом вела себя 

всё хуже и хуже1.

Из категории жутких младенцев она прями-

ком перекочевала в категорию несносных годова-

сиков, потом — ужасных двухлеток, а оттуда — 

1 Иɥи «хɭɠɟɟ» — ɷɬɨ ɫɚɦɨɟ ɧɚɫɬɨящɟɟ ɫɥɨɜɨ. Пɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɨ 
«Уолльямсоклопудии».


